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	Descritor Geral
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	UTILIZA UMA VARIEDADE DE RECURSOS E ESTRATÉGIAS PARA GERIR A CO-EXISTÊNCIA DE VÁRIAS LÍNGUAS NAS INTERAÇÕES PLURILINGUES, EXPLORANDO O REPERTÓRIO PLURILINGUE E PLURICULTURAL DOS PARTICIPANTES E AS SUAS COMPETÊNCIAS PRÉVIAS, PARA PROMOVER UMA PARTICIPAÇÃO ATIVA E COLABORAÇÃO FRUTUOSA E ENRIQUECEDORA NA COMUNICAÇÃO EM INTERCOMPREENSÃO. 
	Consegue estabelecer um contacto mínimo em intercompreensão e recorre a uma língua comum para prosseguir a comunicação. 
Tenta gerir a co-presença de várias línguas. Consegue pontualmente fazer-se entender. 
Mobiliza esporadicamente os seus saberes e competências para compreender alguns elementos-chave do que dizem os seus interlocutores. 
Valoriza eventualmente estratégias não-verbais e paraverbais para co-construir sentido. 
	Negocia a comunicação plurilingue tendo parcialmente em conta os repertórios plurilingues e pluriculturais dos participantes. Contribui para a construção de uma interação plurilingue que permita uma intercompreensão elementar ao nível funcional. 
Mobiliza os seus saberes e competências para compreender alguns elementos-chave do que dizem os seus interlocutores. 
Para co-construir o sentido, utiliza alguns conhecimentos e competências (inter)linguísticas como complemento de estratégias não-verbais e paraverbais. 
	Face aos repertórios plurilingues e pluriculturais dos interlocutores, faz uso dos aos seus conhecimentos e competências nas línguas em presença. 
Participa na interação plurilingue por necessidades relacionais, se os seus interlocutores fizerem um esforço para o integrar. Provoca, no entanto, numerosas ruturas na resolução de problemas de co-construção de sentido, o que prejudica a estruturação coerente da conversação. 
Reage ao que é dito pelos seus interlocutores, se estes adaptarem forte e eficazmente as suas produções. 
	Consegue construir o sentido em colaboração com os seus interlocutores, apesar de ainda provocar algumas ruturas na resolução de problemas de co-construção de sentido. 
Adapta o seu discurso (verbal, paraverbal e não-verbal) às necessidaeds comunicativas e às características sócio-afetivas dos interlocutores, ainda que de forma não sistemática. 
Reage ao que é dito pelos seus interlocutores, se estes adaptarem parcial ou pontualmente as suas produções. 
Coloca os seus conhecimentos e competências ao serviço da resolução de conflitos de co-construção de sentido. 
	Utiliza o seu repertório plurilingue e pluricultural, de forma a gerir as línguas em presença, a esclarecer as finalidades da interação e a garantir a colaboração enriquecedora entre os interlocutores. 
Adapta geralmente o seu discurso tendo em consideração os repertórios plurilingues e pluriculturais em presença e as características sócio-afetivas dos interlocutores. 
Compreende o que dizem os seus interlocutores sem que estes tenham que fazer grandes esforços de adaptação do seu discurso. Resolve dificuldades pontuais em cooperação com os seus interlocutores. 
Participa ativamente no controlo e na resolução de conflitos de co-construção do sentido. 
	[bookmark: _GoBack]Mobiliza eficazmente o seu repertório plurilingue e pluricultural nas interações plurilingues. Adapta plenamente o seu discurso aos repertórios plurilingues e pluriculturais assim como às características sócio-afetivas e cognitivas dos seus interlocutores. Seleciona as estratégias mais adequadas à compreensão do seu discurso (verbais, paraverbais e não-verbais). Contribui plenamente para o estabelecimento de uma interação fluida e de uma colaboração de qualidade. 
Compreende facilmente tudo o que dizem os seus interlocutores. 
Evita e resolve eficazmente os conflitos de co-construção de sentido.
Coloca as diversidades linguísticas e culturais ao serviço do sucesso comunicativo de todos os participantes. 
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